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CAMPINGAZ.

SELECT 4 LX PLUS SBS

FR Instructions de montage SE Monteringsanvisningar
GB Assembly instructions FI  Kokoamisohjeet

DE Montageanleitung PL Instrukcja montazu

NL Montage-instructies CZ Navod k montazi

IT Istruzioni per il montaggio Sl Navodila za montazo
ES Instrucciones de montaje SK Navod na montaz

PT Instrugdes de montagem HU Osszeszerelési utasitas
NO Monteringsinstrukser HR Upute za montiranje
DK Monteringsvejledning RO Instructiuni de montaj

APPLICATION DES GAZ -+ 219, Route de Brignais - BP 55 « 69563 Saint-Genis-Laval Cedex - France

BG YkasaHus 3a MOHTax
TR Montaj
GR Obdnyieg ouvapuoAdynong

EE Kokkupanekujuhised

LV Saliksanas noradijumi

LT Surinkimo instrukcijos

IS Samsetningarleidbeiningar
AR el Claglad
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FR - Ce produit est congu pour un usage privé ordinaire, et non pour
un usage professionnel.

GB - This product is designed for a normal private use, not intended
for commercial purposes.

DE - Dieses Produkt wurde fiir den gewohnlichen privaten Gebrauch
entwickelt. Es ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt.

NL - Dit product is ontworpen voor normaal particlier gebruik en is
niet bedoeld voor commercié€le doeleinden.

IT - Questo prodotto & indicato per uso privato normale, non &
indicato per scopi commerciali.

ES - Este producto ha sido disefiado para uso personal normal, no
para uso comercial.

PT - Este produto foi concebido para um uso particular normal, ndo
destinado a fins comerciais.

NO - Dette produktet er ment til normal, privat bruk og skal ikke
brukes til kommersielle formal.

DK - Dette produkt er beregnet til en normal privat brug og ikke
beregnet til kommercielle formal.

SE - Den har produkten har konstruerats for normalt privat bruk.
Den &r inte avsedd for kommersiella andamal.

Fl - Tama tuote on tarkoitettu normaaliin yksityiskayttéon, eika sita

ei ole tarkoitettu kaupallisiin tarkoituksiin.

Niniejszy produkt zostat zaprojektowany pod katem

zastosowan prywatnych i nie jest przeznaczony do intensywnej

pracy ciagtej, typowej dla zastosowan profesjonalnych lub
komercyjnych.

CZ - Tento vyrobek je uréen pro bézné domaci pouziti, neni uréen
pro komeréni Ucely.

Sl - Taizdelek je zasnovan za obi¢ajno zasebno uporabo in ni
predviden za komercialne namene.

SK - Tento vyrobok je uréeny na bezné sukromné pouzitie, nie na
komercéné ucely.

HU - A terméket normal, magancélu hasznalatra tervezték;
kereskedelmi célu hasznalatra nem alkalmas.

HR - Ovaj je proizvod proizveden za normalnu upotrebu u privatne
svrhe, nije namijenjen za upotrebu u komercijalne svrhe.

RO - Acest produs este destinat utilizarii private normale, nu pentru
spatii comerciale.

BG - To3un NpoayKT e npegHasHayveH 3a CTaHA4apTHO MHAMBUAYANHO
nonssaHe. He e npegHasHayeH 3a TbproBCKY LiENu.

TR - Bu Uriin normal kisisel kullanim igin dizayn edilmistir, ticari
amagli kullanima uygun degildir.

GR - To 1TpoidVv auTo gival OXEDIOOHEVO YIa KAVOVIKH IDIWTIKA Xprion
Kal 8ev TTPOOPIZETAl YIa EUTTOPIKOUG GKOTTOUG.

EE - See toode on mdeldud tavaparaseks isiklikuks kasutamiseks
ega pole ette nahtud &riliseks otstarbeks.

LV - Sis produkts ir paredzéts normalai privatai lieto$anai, tas nav
paredzéts komercialiem mérkiem.

LT - Sis produktas skirtas jprastam asmeniniam naudojimui ir
netinka komerciniams tikslams.

IS - Pessi vara er eetlud til einkanotkunar inni @ heimilum, en ekki i
vidskiptatilgangi.
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FR - 1. Prévisser (visser en partie préalablement) les vis et écrous en position sans
serrer pour faciliter 'ajustement relatif des piéces.
2. Une fois le prémontage terminé, serrer les vis et écrous.
GB -1. Put all screws and nuts in place without tightening.
2. Tighten the screws and nuts.
DE - 1. Stecken Sie alle Schrauben und Muttern an ihren Platz, ohne sie
anzuziehen.
2. Ziehen Sie die Schrauben und Muttern an.
NL - 1. Zet alle schroeven en moeren op hun plaats zonder ze aan te draaien.
2. Draai de schroeven en moeren aan.
IT - 1. Mettere tutte le viti e i dadi in posizione senza serrare.
2. Stringere le viti e i dadi.
ES - 1. Ponga todos los tornillos y tuercas en sus lugares correspondientes sin
apretarlos.
2. Apriete los tornillos y las tuercas.
PT - 1. Aponte todos os parafusos e porcas sem os apertar.
2. Aperte os parafusos e as porcas.
NO -1. Sett inn alle skruer og mutre uten & dra dem til.
2. Dra til skruene og mutrene.
DK - 1. Szet alle skruer og meatrikker pa plads uden at spaende.
2. Spaend skruerne og meatrikkerne.
SE - 1. Satt i alla skruvar och muttrar utan att dra at.
2. Dra at skruvarna och muttrarna.
Fl - 1. Aseta kaikki ruuvit ja mutterit paikoilleen kiristamatta.
2. Kirista ruuvit ja mutterit.
PL - 1. Wi6z wszystkie $ruby i nakretki na miejsce, ale nie dokrecaj.
2. Dokre¢ wszystkie sruby i nakretki.
CZ - 1. VSechny Srouby a matice vloZte bez utazeni na misto.
2. Utahnéte Srouby a matice.
Sl - 1. Vstavite vse vijake in matice na mesto brez zategovanja.
. Privijte vijake in matice.
. Zaskrutkujte vSetky skrutky a matice bez toho, aby ste ich utiahli.
. Utiahnite skrutky a matice.
. Valamennyi csavart és anyat csavarja vissza a helyére, de ne hizza meg.
. HUuzza meg a csavarokat és anyakat.
. Postavite sve vijke i matice na njihovo mjesto bez pritezanja.
. Pritegnite vijke i matice.s.
. Puneti toate suruburile si piulitele pe pozitie fara a le strange.
Strangeti suruburile si piulitele.
. MocTaBeTe BCUYKM BUHTOBE U raiikvm Ha MacTo, 6e3 aa ru 3atsararte.
. 3aTerHere BUHTOBETE U rankuTe.
. Tum vidalari ve somunlari, gok fazla sikmadan yerine yerlestirin.
. Vidalari ve somunlari sikin.
. TorroBeTAOTE OAEG TIG BidEG Kal T TTAgINAdIa 0T BE0N TOUG XWPIG va OPIgETE.
. Z@igTe TIg Bideg kal Ta TTAgIuGdia.
Pange kdik kruvid ja mutrid paika ilma pingutamata.
. Pingutage kruvid ja mutrid.
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. Pievelciet skraves un uzgrieznus.

. |sukite visus varZtus ir verzles, jy nepriverzdami.

. Priverzkite varztus ir verZles.

. Settu allar skrufur og reer a sinn stad an pess ad herda.
. Hertu skrufurnar og reernar.
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. Salieciet visas skriives un uzgrieznus tiem paredzétajas vietas, bet nepievelciet tos.
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